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Notification 


Aviso 


MAG /MV / II / 68 / 1428 
In exercise of the powers conferred under Section 74 of the 
Motor Vehicle Act 1939 , the District Magistrate of Goa ; 
Panaji , hereby notifies that the road from Dhempe College 
to Campal (where A. I. C. C. Session is meeting ) is declared 
as « One Way Road » for the period from 4th November 
morning to 6th November , 1968 evening . All the vehicles pro 
.ceeding from Panaji town towards Mira -Mar, should be allo 
wed to enter this road . Entrance of vehicles from Mira -Mar 
direction towards Panaji town is hereby prohibited except 
with special permission . However , these vehicles can go from 
Dhempe College to Panaji town through St. Ines Road. 

D. N. Barua , District Magistrate : 
Panaji , 29th October , 1968 . 


MAG /MV / II/ 68 / 1428 
Usando .. das faculdades conferidas pelo artigo 74. do 
“ Mótor Vehicle Act 1939 " 0 Magistrado Distrital de Goa , em 
Panagi, torna público que o trâfego deverá circular em único 
sentido pelo troço da estrada que vai desde o Dhempe College 
até ao Campal ( onde se realizará a reunião do A.I.C.C.) , 
desde a manhã de 4 de Novembro até à tarde de 6 de No 
vembro . Todos os veículos que sigam de Panagi a Mira -Mar 
poderão entrar pela mesma estrada : É proibida a entrada de 
veículos na direcção Mira -Mar a Panagi, 

a Panagi, a não 

a não ser 
autorização especial. Os mesmos veículos poderão , porém , 
seguir do Dhempe College para Panagi, pela estrada de 
St.a Inês . 

D. N. Barüa , Magistrado Distrital. 
Panagi, 29 de Outubro de 1968. 


com 


رایدیدنمهمانانتیشن 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


Edital 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known to all concerned that a period of 
30 days is allowed for claims, from the date of the second 
publication hereof in the Government Gazette , against the 
change of purpose of the following plots of land of the 
Comunidade of Chandor , made by statement drawn on the 
2nd instant, reserving them for plantation of coconut - trees : 

Plot no . 32 called Ureabandol ; 
Plot no . 94 called Morcó ; 
Plot no . 96 called Hencó . 

The notice is issued for information and more of similar 
nature to be affixed in the places marked in law : 

Margao, 28th September , 1968. — The Administrator , Ar . 
mando Santana Pereira . 

( 2nd time) 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz - se saber que pela sobredita Administração , correm 
éditos de 30 dias , a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , 
apresentarem as suas reclamações sobre a mudança do des 
tino dos seguintes terrenos da comunidade de Chandor , feita 
por auto lavrado em dois do corrente mês , destinando -os 
para cultura de palmeiras : 

Lotë n . 32 denominado Ureabandol ; 
Lote n.º 94 denominado Morcó ; 
Lote n.º 96 denominado Henco . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Margão , 28 de Setembro de 1968. - 0 Administrador , Ar 
mando Santana Pereira . 

( 2. vez ) 
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Food and Civil Supplies Department 


Public Works Department 
Hydraulics and Irrigation 

Works Division V 


Tender Notice no . SC / T / 3 
The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji -Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed percentage rate 
tenders, for the works mentioned below , from the approved 
and eligible contractors upto 3 p . m . on 7th November, 1968 : 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 

Serviços das Obras Públicas 
Hidráulica e Irrigação 
Secção de Obras V 

- 

Aviso n .° SC / T / 3 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 7 de Novembro de 1968 , para a execução 
das seguintes obras : 


.܀ 


Name of the work 


Sh No. 
No, de 
série 


Estimated cost 


Earnest money 


Designação da obra 


Custo orçado 


Time limit Cost of tender 

Custo dos 
Prazo 

impressos 


Caução 


1 


2 . 


3 


5 


6 


1 . 


Repairs of the bund defending the paddy field « Kha 

zan Gundo » , belonging to Dessais and others , situated 

at Parxem of Pernem Taluka 
Construction of sluice - gate in the bund of the paddy 

field « Reprosa » , belonging to the Comunidade of Car 
mona , at Carmona , 


Rs. 8.625-40 


2 . 


Rs. 216-00 


60 days 


Rs . 5 / 


Rs . 4.656-34 


Rs. 117-00 


45 days 


Rs. 5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and the tender forms can be had 
from this office upto 5th November , 1968 , on all working 
days, on payment of cost of tenders (Non - refundable ) . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders , is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji , 24th October , 1968 . The Executive Engineer, S. 
V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos , desta Repartição , até 5 de 
Novembro de 1968 , em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do seu custo ( não -restituível) : 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Panagi, 24 de Outubro de 1968. - O Engenheiro Executivo , 
S. Y. Naik . 


Advertisements 


Administration Office of the Comunidades of Goa Taluka 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Goa 


. 


Anúncio 
In terms of and for the purpose of the provisions of 
article 330 of the Code of Comunidades , it is announced that 
Datarama Pandari Borcar , resident of Neura , has applied 
on lease , for the cultivation of fruit bearing trees such as 
coconut trees, cashew trees , mango trees etc. for an uncul 
tivated land named Parpolichem -Mola situated at Mandur 
and belonging to the Comunidade of same village, which is 
encircled by the lands from the corner northeast by a re 
served plot no . . XXXII , property of Abilio Noronha , from 
Neura , public road, boundary of the village of Azossim , boun 
dary of village Moula , boundary of the village of Gancini, 
plot no . 58 , property of Aquino Jose St. Ana Noronha , from 
Neura , of an area of 112160 sq . metres . File no . 42/1968 . 

Panaji , 11th October , 1968. --The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

V. no . 754/1968 


Notice 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Datarama 
Pandari Borcar , residente em Neurá , pediu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas tais como palmeiras , caju 
eiros , mangueiras etc , o terreno inculto denominado Par 
polichem -Mola , sito em Mandur e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , e é cercado pelos terrenos a partir do canto 
nordeste com o lote reservado n ." XXXII , prédio de Abílio 
Noronha , de Neurá , caminho público , limite da aldeia Azos 
sim , limite da aldeia Moula , limite da aldeia de Gancim , lote 
n .° 58, prédio de Aquino José št.* Ana Noronha , de Neurá , 
na área de 112160 m . Processo n . 42/1968 . 

Panagi, 11 de Outubro de 1968. — Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar. 

G. n .° 754/1968 


... 


. 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Anúncios 


Notices 
Ź In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Shri Vishwanath Tukaram 
Prabhu , agriculturist , resident of Chafengal, of Nirankal 
village, of Ponda Taluka , has applied for lease one unculti 
vated and unused plot of land known as « Vaguerem » , situated 
at Nirankal and belonging to the Comunidade of said village, 
covering an area of 3 hectares , for cultivation of cashew 
trees , ananas- trees , lemon - trees, etc., bounded on the east 
with the plot of land belonging to Shri Mangesh Prabhu , on 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Viswa 
nath Tukaram Prabhu , agricultor , residente em Chafengal, 
da aldeia Nirancal de Pondá , requereu em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado , denominado « Vaguerem » , 
sito em Nirancal e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 3 hectares , para os fins da cultura de 
cajueiros , ananazes , limoeiras , etc. confrontado de nascente 
com o terreno pertencente à Mangesh Prabhu , de poente 
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the west with the land of Shri Shiva Gaunar , on the north 
with the Forest land and on the south also with the Govern 
ment Forest . File no. 49/1968 . 

Ponda , 3rd September , 1968. - The Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 709/1968 

( Repeated ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Balcrisna Siurama 
Devari, married , Puzari, resident of Borim , has applied for 
lease -basis , one uncultivated and unused plot of land known 
as « Mirangafalla » , situated at Borim and belonging to the 
Comunidade of said village, for cultivation of cashew - trees , 
bamboo -trees and other fruit -trees, covering an area of 
3 hectares , bounded on the east with the rustic plot of Shri 
Saucar and Shri Purxotoma Sinai of Borim , on the west 
with the aforamento land of Shri Nanu Porobo of Borim , 
on the north with « Paina » , which goes through the land of 
Comunidade and on the south with the plot of Devaris . File 
no . 50/1968 . 

Ponda , 27th September, 1968. --The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 


com o terreno de Shiva Gaunkar, de norte com a mata do 
Estado , e de sul também a mata do Estado . Processo n . ° 49 / 
( 1968 . 

Ponda , 3 de Setembro de 1968. —.0 Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n. ° 709/1968 

(Repetido ) 
.. 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Bal 
crisna Siurama Devari, casado , puzari, residente em Borim , 
requereu em aforamento um terreno - inculto e desaproveitado , 
denominado « Mirangafalla » , sito em Borim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de 
cajueiros , bambús e outras árvores frutíferas , na área de 
3 hectares, confrontado de nascente com o prédio rústico de 
Saucar e Purxotoma Sinai de Borim , de poente com o afora 
mento de Nanú Porobo de Borim , de norte com « Paina » , que 
passa do terreno da comunidade e de sul com o prédio de 
Devaris . Processo n .° 50/1968 . 

Pondá , 27 de Setembro de 1968 . - O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. 7. 787/1968 

(Repetido ) 


V. no . 7874968 


( Repeated ) 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Anúncio 


Notice 
4 It is hereby announced that on the 15th November 
next , at 11 a . m ., and at the door of the aforesaid office , 
auction will be held of a plot uncultivated to a great extent, 
of the Comunidade of Ambelim , consisting in a bund, situa 
ted along the bank of Sapu - tollem , without any special deno 
mination , 2230 sq . metres , in area with the exclusion of the 
sluice of the Comunidade, for annual lease - rent of Rs. 25 / -, 
applied on lease , for plantation of coconut - trees and other 
trees, by Roque Santana Fernandes , married , landowner , 
residing at Ambelim , the said plot being bounded on the east 
by the paddy- fields of the Comunidade and of Pires , on the 
west by the bund of Vidiano Colaço , on the north by the 
landed property , of the applicant and on the south by the 
landed property of the heirs of Patrocinio Pires . File no. 
98/1967. 

Margao , 16th October , 1968. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . - The Administrator , Armando Santana Pereira . 


4 Anuncia - se que no dia 15 de Novembro próximo, às 
11 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno inculto na maior parte , da comu 
nidade de Ambelim , consistente em valado , sito na margem 
de Sapu - tollém , sem denominação especial, na área de 
2.230 m ., com exclusão do açude da comunidade , pelo fôro 
ånuo de Rps . 25 / - , requerido em aforamento , para cultura de 
coqueiros e outras árvores , por Roque Santana Fernandes , 
casado , proprietário , residente em Ambelim , sendo confron 
tado o mesmo terreno de nascente , com as várzeas da comu 
nidade e mais dos Pires , de poente com o valado de Vidiano 
Colaço , de norte com o prédio do requerente e de sul com o 
prédio dos herdeiros de Patrocínio Pires . Processo n.º 98/1967. 

Margão, 16 de Outubro de 1968.—O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . - O Administrador , Armando Santana Pereira . 


*** 


V. no . 781/1968 


C. nº 781/1968 


1 Repeated ) 


( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


.:: 


Notices 
5 There having been divergency in mentioned the lot and 
the boundaries indicated in the initial petition and wath was 
verified on the spot , at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, that an uncultivated 
and unused plot named « Ansur » , lot no. 40, situated at Moira 
and belonging to the Comunidade of Moira , covering an area 
of 459 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 5 / - , 
was measured to Anant Vassu Arambolcar, resident of Moira 
for building purposes . The said plot is bounded on the east 
by the land of Comunidade, on west by the limit of the village 
of Ucassaim , on north by the leased plot of the heirs of 
Joaquim Luis Lobo and on the south by the land of Comuni 
dade . File no . 266/1967 . 

Mapusa, 23rd September , (1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba . Sinai Quencro . 

G. n . ° 782/1968 


Anúncios 
5 Por ter havido divergência na imediação do lote e nas 
confrontações constantes da petição inicial e o que se achou 
no sítio , ao tempo da medição, novamente se anuncia nos 
termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, que a Ananta Vassú Arambolcar , 
residente em Moira , foi medido em aforamento para cons 
ção de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado 
< Ansur » , lote n .° 40 , sito em Moira e pertencente à comu 
nidade de Moira , na área de 459 m *, e com o foro ánuo de 
Rps. 5 / - , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade, de poente com o limite da aldeia de Ucassaim , de norte 
com o aforamento dos herdeiros de Joaquim Luis Lobo e 
de sul com o terreno da comunidade. Processo n . 266/1967 . 

Mapuçá , 23 de Setembro de 1968. — o Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 782/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force 
it is hereby announced that Prakash Ramnath Shirodkar , 
residente of Mapusa , has applied on lease for construction of a 
house, the rocky, uncultivated and unused plot named « Oiteiro 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prakash 
Ramnath Shirodkar, residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa, o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Оiteiro Redor de Avolgale» , 


LWW.SWTX- wrw 
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. 


Redor de Avogale » , lot no . 173 , situated at Alto of Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded by three sides by the 
remaining plot of the same lot and on the east by the muni 
cipal road under plan which from Mapusa leads to Marna . 
File no, 292/1968 . 

Mapusa , 18th October , 1968. --The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 783/11968 

(Repeated ) 


lote n.º 173 , sito no alto de Mapuça e pertencente à comuni 
dade de Mapuçá , na área de 1000 m2, confrontado de três 
lados com o restante terreno do mesmo lote e de nascente 
com a estrada municipal em projecto , que de Mapuçá se 
dirige a Marná . Processo n.º 292/1968 . 

Mapuçá , 18 de Outubro de 1968. -O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 783/1968 

( Repetido ) 


7 It is hereby announced that on 23rd November , 1968 , 
at 11 a , m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Temericho 
Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapusa , applied on 
lease for construction of a house , by Jina Laximona Camible , 
of Mapusa , covering an area of 500 sq . metres . It is bounded 
on the east by the land 4 metres wide, reserved for road 
after which lies the plot leased to Matildes Filomena de 
Souza , on west by the land of Comunidade, on north by the 
land acquired by Board of Externa Trades for construction 
of godowns and on the south by the plots leased to Pundolica 
Xete Bandecar and Nilconta Coulecar , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 5 / 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a proof 
that : 

a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to this professional affairs or of any mem 

ber of his family is in need of the plot in this area . 
File no . 20/1967 . 


7 Anuncia - se que no dia 23 de Novembro de 1968 , às 
11 horas , e a porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Temericho Sorvo » , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , requerido em afora 
mento para construção de casa , por Jina Laximona Camble , 
de Mapuçá , na área de 500 m²., confrontado de nascente com 
o terreno da largura de 4 metros , reservado para caminho 
depois do qual fica o aforamento de Matildes Filomena de 
Souza , de poente com o terreno da comunidade, de norte com 
o terreno expropriado pela Junta de Comércio Externo, para 
construção de godões e de sul com os aforamentos de Pun 
dolica Xete Bandecar e Nilconta Coulecar , sendo a base de 
licitação o fôro anuo de Rps. 5 / 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

ibro da sua família necessita do terreno nesta área . 
Processo n . 20/1967. 


> 


Mapusa , 8th October , 1968. — The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

Visa . — The acting Administrator , Manguexa Ragoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 801/1968 


Mapuçá , 8 de Outubro de 1968. — Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

Visto . Servindo do Administrador, Manguexa Ragobá 
Sinai Quencró . 

G. n . 801/1968 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ullas Panduronga Salvi, 
resident of Corlim , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot named 
« Toliecho Sorvo » , lot no . 17 , situated at Corlim and belonging 
to the Comunidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east , west , north and on the south 
by the land of the said Comunidade or rather by the remaining 
part.of the said lot no . 17 . File . no . 308/1968 . 

Mapusa , 9th October , 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai "Quencro . 

V. no . 830/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ullas 
Panduronga Salvi, residente em Corlim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvó » , lote 
n.º 17 , sito em Corlim e pertencente à comunidade de Corlim ; 
na área de 1000 m², confrontado de nascente , poente , norte 
e de sul com o terreno da dita comunidade ou : seja com a 
restante parte do dito lote n .° 17. Processo n . ° 308/1968 . 

Mapuçá , 9. de Outubro de 19:68 . - O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 830/1968 


9 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement , it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot named « Simechi Dhat» , belonging to the Comunidade 
of Sirçaim , covering an area of 840 sq . metres and with an 
annual lease rent of Rs. 9 / - , was measured to Rafael Antonio 
de Souza , resident of Assonora for building purposes . The 
said plot is bounded on the east by the land of Comuni 
dade measured to Sripada Raugi Advolpalcar, on west and on 
the south by the land of Comunidade and on the north by the 
strip of land reserved along the highway Mapusa , Valpoi 
which makes the breadth of 10 metres from its centre . File 
no . 284/1963 . 

Mapusa , 19th October , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 869/1968 


9 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que a Rafael António de Sousa , residente em Asso 
norá , foi medido em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Simechi Dhat » , 
pertencente à comunidade de Sirçaim , na área de 840 m , 
confrontado de mascente com o terreno da comunidade medida 
a Sripada Raugi Sinai Advolpalcar , de poente e de sul com 
o terreno da comunidade e de norte com a faixa do terreno 
reservado ao longo da estrada nacional Mapuçá - Valpoi per 
fazendo a largura de 10 metros do seu eixo , com o foro 
ánuo de Rps . 9 / - . Processo n . 284/1963. 

Mapuçá , 19 de Outubro de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 869/1968 


10 It is hereby announced that on 29th November, 1968 , 
at 11 a . m , at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot o land called < Setimo lanço de 
Doro » , belonging to the Comunidade of Siolim , applied on 
lease , for construction of a house , by Luciana de Souza , wife 
of Caetano João de Souza , of Siolim , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the land of 
Comunidade , after which lies the drain of rain water , on West 
by the plot leased to Manuel Brito , on north by the land of 
Comunidade of the width of 5 metres reserved for the road , 


10 Anuncia - se que no dia 29 de Novembro de 1968 , às 
1:2 horas , e à portta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « $ étimo lanço de 
Doro » , pertencente à comunidade de Siolim , requerido em 
aforamento para construção de casa , por Luciana de Souza , 
mulher de Caetano João de Souza , de Siolim , na área de 
1.000 m2, confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade , depois do qual fica a sangria das águas pluvias, de 
poente com o aforamento concedido a Manuel Brito, ide norbe 


. 
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after which lies the private property and on the south also 
by the land of Comunidade of the width of 6 metres , after 
which lies the private property , the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 10 / - . 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the action time for the purpose of adjudication , 
according to the case , the following doouments as a proof 
that : 

a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 
no . 118/1965 . 


com o terreno da comunidade da largura de 5 metros reser 
vado para caminho , depois do qual fica o prédio particular , 
e de sul também com o terreno da comunidade da largura de 
6 metros , depois do qual fica o prédio particular , sendo a 
base de licitação o foro ánuo de Rps , 10 / - . 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde oriundo , bem 

como na localidade da residência actual ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família necessita do terreno nesta área . Pro 

cesso n.º 118/1965 . 
Mapuçá , 22 de Outubro de 1968. --- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visto . — 0 Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


Mapusa , 22nd October , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


V. no . 897/1968 


G. n . 897/1968 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the artcle 330 of the Code of Comunidade in 
force , it is hereby announced that Pedro Manuel Remigio 
Angelo Rodrigues , resident of Panaji , has applied on lease 
for construction of a house , an unoultivated and unused plot , 
reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim by the side 
of highway from Mandovi bridge leads to Mapusa and belon 
ging to the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 
sq . metres. It is bounded by all the sides by the land of the 
said Comunidade in the same reserved lot no . 156. File 
no . 111/1968 . 

Mapusa , 26th October , 1968 . --- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 900/1968 


11 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pedro 
Manuel Remígio Angelo Rodrigues , residente em Panagi, re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto 
de Betim , ao lado da estrada nacional que de Ponte de Man 
dovi vai a Mapuçá e pertencente à comunidade de Serulá , na 
área de 1000 m ?, confrontado de todos os lados com o terreno 
dā dita comunidade no mesmo lote reservado n.º 156. Pro 
cesso n.º 111/1968 . 

Mapuçá , 26 de Outubro de 1968. -O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sindi Quencró . 

G , nQ 900 1968 


1.2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Radhabai Crishna San 
colcar , widow , resident of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , the rocky, uncultivated and unused 
plot named « Redor de Avolgal» , lot no. 173 , situated at Ma 
pusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on all the sides 
east, west, north and south by the land of the said Comuni 
dade, File no . 235/1968 . 

Mapusa , 22nd October , 1968. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 901/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Radhabai 
Crishna Sancoicar , viúva , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Redor de Avolgal» , 
lote n.o 173 , sito em Mapuça e pertencente à comunidade 
de Mapuçá , na área de 1.000 m ., confrontado por todos os 
lados nascente , poente , norte e sul com o terreno da dita 
comunidade . Processo n.º 235/1968 . 

Mapuça , 22 de Outubro de 1968. - Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 7.0.901 / 1968 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Rajarama Hori Sinai 
Hedo , by another name Rajarama Hede , resident of Panaji, 
has applied on lease for the purpose of extension of his 
house, an uncultivated and unused plot , without special name, 
lot no. 157 , situated at Alto de Porvorim and belonging to 
the Comunidade of Serula , covering an area of 125 sq . metres . 
It is bounded on the east , north and south by the land of 
the same Comunidade and on the west by the leased plot 
of the applicant . File no. 314/1968 . 

Mapusa , 25th October , 1.968 .-- The Secretary , Mangueza 
Ragobo , Sinai Quencro . 

V. no . 908/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rajarama 
Hori Sinai Hedó , por outro nome Rajarama Hedé, residente 
em Panagi, requereu em aforamento para a serventia da sua 
casa o terreno inculto e desaproveitado, sem denominação 
especial, lote n . ° 157, sito no Alto de Porvorim e pertencente 
à comunidade de Serulá , na área de 125 m , confrontado de 
nascente , norte e sul com o terreno da mesma comunidade 
e de poente com o aforamento do requerente . Processo 
n . ° 314/1968 . 

Mapuçá , 25 de Outubro de 1968 . O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 908/1968 


Administration Office of the Comunidade of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Caetano Felix Pereira , resident 
of Quelossim , has applied for the lease of a plot of land 
belonging to the Comunidade of Quelossim , situated on the 
hil of the said Comunidade of Quelossim , part of the plot 
no. 85. It is bounded on the east by the plot on lease of Sebas 
tião Pereira , on the west by the plot on lease of Jose Pereira , 
on the north by the plot of the Comunidade no . 85 and on 
the south by the plot of the Comunidade , in the area of three 
hectares , for the cultivation of paddy. File no, 45/1967. 

Vasco da Gama, 11th September , 1968 : ---- The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar , 

Vi no . 871/1968 


Anúncio 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Caetano 
Félix Pereira , residente em Quelossim , requereu em afora 
mento um terreno da comunidade de Quelossim , sito no oiteiro 
da mesma comunidade, compreendido no lote n.º 85 , con 
frontado de nascente com o aforamento de Sebastião Pereira , 
pelo poente com o aforamento de José Pereira , de norte com 
o terreno da comunidade n.º 85 e de sul com o terreno da 
comunidade , na área de 3 hectares , para os fins da cultura 
de arroz . Processo n . 45/1967 . 

Vasco da Gama, 11 de Setembro de 1968.-O Secretário , 
Boguonto Vitol Porobo Chimulcar : 

G , n : ° 871/1968 
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SERIES III No. 81. 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém . 


Notice 
15 (Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Nilconta Sinai Molcornencar , married , pro 
prietor , resident of Margao has applied on lease the plot 
* Cuntiecha Tembo » , uncultivated and rocky , of an appro 
ximate area of 10 hectares belonging to Molcornem Comuni 
dade , for the purpose of cultivation of fruit trees and 
cereals . 

The said plot is bounded on the east by the drain of rain 
waters of cheduanchi zory , on the west by the top of the 
mountain which is situated near the paddy field Bibgal-ticana 
of Xamba Zoivonta Sinai Molcornencar , on the north by 
Mordy of Bibgal- ticana of said Xamba Zoivonta Sinai Mol 
cornencar and on the south by the road of Molcornem village. 
File no . 3/1968 . 

Quepem , 25th October , 1968 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chmulcar . 

(V. no . 872/1968 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Nilconta Naraina 
Sinai Molcorrencar , casado , proprietário , residente em Mar 
gão , requereu lem aforamento o terreno « © untiecha Tembos , 
inculto e rochoso na área provável de 10 hectares , pertencente 
à comunidade de Molcorném , para os fins da cultura de 
árvores frutíferas e cereais . 

O referido terreno é confrontado de nascente com sangria 
de águas invernais de cheduanchi zory , de poente com cume 
de oiteiro que fica .perto da várzea Bibgal- ticana de Xamba 
Zoivonta Sinai Molcornencar, de norte com Mordy de Bibgal- 
-ticana do referido Xamba Zoivonta Sinai Molcornencar e de 
sul com o caminho de aldeia Molcorném . Processo n.º 3/1968 . 

Quepém , 25 de Outubro de 1968. — O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Ohimulcar . 

G. n .° 872/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Serula 
16 The abovementioned Comunidade is convened for a 
meeting , at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m . with the representation of of 2/3 of shareholders in 
order to give its opinion on the file no . 281 of 19168 , in which 
Socorro Pinto , from Porvorim , wishes to buy a strip of land 
Chinchulechem Gallum , for the « Approch Road » of 8 metres 
width and 59 metres length which starting from the plot 
of the applicant goes up to the municipal road situated at 
Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade covering 
an area of 472 sq . metres bounded on the north and south 
by the land of the Comunidade , on the east by the plot of the 
applicant and on the west by the municipal road which from 
the national highway Betim -Mapusa leads to the ward Am 
birna. Should there be no meeting on this day it is convened 
in the same way for the second time on the 4th Sunday, at 
1:1 a . m , and should there be no meeting again on this day 
it is convened for the 3rd time on the 5th Sunday in the 
usual way at 11: a . m . to consider the above matter . 

Serula , 12th September , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu , 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 796/1968 


Serula 
16. Econvocada a supradita comunidade, pana se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, com sistema 
de representação de 2/3 do seu capital social, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 281 de 1968, em que Socorro Pinto , 
de Porvorim , pede comprar uma faixa do terreno Chinchule 
chém Gallum , para o fim de « Approach Road» da largura de 
8 metros e do comprimento de 59 metros , que partindo do 
aforamento do requerente se dirige a estrada municipal, sito 
no Alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade , na área 
aproximada de 472 m2, confrontado de norte e sul com o tier 
reno da comunidade , de nascente pelo aforamento do reque 
rente e de poente com a estrada municipal que da estrada 
nacional Betim - Mapuçá se dirige ao bairro Ambirna . Não 
se reunindo nesse dia é a mesma convocada , pela 2.a vez , 
no quarto domingo , às 11 horas , pelo mesmo sistema e para 
tratar do mesmo assunto e ainda não se reunindo desta vez, é 
convocada pela 3.2 vez , na sua form . Ordinária , no quinto 
domingo, as mesmas horas e para tratar do mesmo assunto . 

Serulá , 12 de Setembro de 1968. --- O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

ũ , n . ° 796/1968 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its Meeting , Hall , on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to give its opinion on the file no. 251/1968, 
in which José Conceição Almeida , resident of Panaji , has 
applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
uncultivated and unused plot comprised the reserved lot 
no . 156 , situated at Alto of Betim and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres , bounded 
on all sides by the land of the said Comunidade , possibly 
close to the approach road. 

Serula , 20th October , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 835/1968 

Cujira 
18 The abovesaid Comunidade is hereby convened again 
to meet at its usual Meeting Place at 11 a . m . on the 3rd 
Sunday after the publication of this in the Government Ga 
zette to appreciate the petition of Ezilda de Souza , to sell 
her 2947 sq . metres of Candolim hill for construction . File 
no . 26/1967. 

Calapor , 16th October , 1968. — The Clerk , Balaji Camotim . 


17 É convocada a supradita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deli- . 
berar sobre o processo n .° 251/1968, em que José Conceição 
Almeida , residente em Panagi, requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
compreendido no lote réservado n.º 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m2, confron 
tado por todos os lados com o terreno da dita comunidade , 
possivelmente ligado ao « approach road » . 

Serulá , 20 de Outubro de 1968. —O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 835/1968 

Cuiτά 
18 

È novamente convocada a supradita comunidade , para 
se reunir no seu lugar de costume, no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim 
de apreciar o pedido de Ezilda de Souza , da compra de 2947m2 
do terreno oiteiral denominado Candolém e constante do pro 
cesso n.º 26 de 1967 . 

Calapor, 16 de Outubro de 1968 . O Escrivão , Balaji Ca 
motim . 

G. n . 797/1968 

Assagão 
19 É convocada a supradita comunidade . para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 249/1968 , em que Darma Gopal Saunto , 
de Assagão , pede em aforamento para construção de casa , o 
terreno inculto , oiteiral e desaproveitado denominado Suta 
rém Grande, sito em Assagão e pertencente á comunidade da 
miesma, confrontado de nascente como aforamento de Shamba 


V. no . 797/1968 

Assagão 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , to give its opinion on lease for construction of a 
house , an uncultivated , hilly and unused plot named Sutarem 
Grande , situated at Assagão and belonging to the same Comu 
aidade, bounded on the east by the land of Shamba. Jeganata . 
Saunto , on the west the road of Siolim that directs to Calan 
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gute , on the north land of Ramacrisna Naraina Quelcar and 
on the south land of Rovolnata Narcinva Saunto , covering an 
area of 1.000 sq . metres . 

Assagão , 11th October , 1968. The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessaż. 

V. no . 800/1968 

Corlim 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Place, on 
3rd Tuesday, at 10 a . m . , after the publication of this notice 
in the Government Gazette, so as to give its opinion on the 
file no : 178/1968 , in which Naraina Sacarama Karpe , 
resident at Corlim , applied on lease, for construction of a 
house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot named 
< Condicho Sorvo » , lot no. 19 , bounded by all the sides by 
the land of Comunidade , covering an area of 1.000 sq . metres. 

V. no . 810/1968 


Jeganata Saunto , de poente com a estrada de Siolim que se 
dirige para Calangute , de norte com o aforamento de Rama 
crisna Naraina Quelcar e de sul com o aforamento de Rovol 
nata Narcinya Saunto , na área de 1.000 m². 

Assagão, 11 de Outubro de 1968. -O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

G. nº 800/1968 

Corlim 
20 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , no local das suas sessões , pelas 10 horas, 
na terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 178/1968 , em que Naraina Sacarama Karké , 
residente em Corlim , pede em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaprovei 
tado , denominado « Condicho Sorvo » , lote .n . “ 19 , confrontado 
por todos os lados com o terreno da comunidade, na área de 
1.000 mil 


G. n . ° 810/1968 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Place, on 
3rd Tuesday, at 10 & . m . , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 177/1968 , in which Hanumanta Naraina Narvencar , 
resident at Mapusa , applied on lease , for construction of a 
house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot named 
« Condicho Sorvo » , lot no . 19, bounded by all the sides by 
the land of Comunidade , covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 19th October , 1968. -- The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 811/1968 

Canca 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting, on 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 4 p . m ., at its Meeting 
Hall, to give its opinion on the file no, 203/1967, in which 
was measured to Shri Dincar Bala Naique, resident of Canca , 
for construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named reserved lot no . 5 , situated at Canca and bounded 
on the east by the cashew garden of Avelino Silveira of 
Nagoa , on west by the cashew garden of Avelino Silveira of 
Mohan Tucarama. Daugecar , on the north by the land of 
the Comunidade and on the south by the drain of rain waters . 

V. no . 815/1968 


21 È convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , no local das suas sessões , pelas 10 horas, 
na terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 177/1968 , em que Hanumanta Naraina Narvencar , 
residente em Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaprovei 
tado, denominado « Condicho Sorvo » , lote n.º 19 , confrontado 
por todos os lados com o terreno da comunidade, na área de 
1.000 mp. 

Mapuçá , 19 de Outubro de 1968. O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes . 

G. nº 811/1968 

Cancá 
22 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 16 horas , no local das suas sessões , a fim de 
se pronunciar sobre o processo n.º 203/1967, de aforamento 
medido a Dincar Balá Naique, residente em Cancá , para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado lote reservado n.º 5 , sito em Cancá , confrontado de 
nascente com o cajual de Avelino Silveira , de Nagoa , de 
poente com o terreno medido a Mohan Tucarama Daugecar, 
de norte com o terreno da comunidade e de sul com a sangria 
das águas invernais . 

G. n . 815/1968 


- 23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , on 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette, at 4 p.m., at its Meeting 
Hall , to give its opinion on the file no . 204/1967 , in which 
was measured to Shri Mohan Tucarama Daugecar, of Ma 
pusa , for construction of a house , an uncultivated and unused 
plot named reserved lot no . 5 , situated at Canca and boun 
ded on the east by the land measured to Dincar Bala Naique, 
on the west by the reserved road , on the north by the land 
of Comunidade and on the south by the drain of rain waters . 
: Canca , 15th October , 1968. - The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 816/1968 

Boma 
24. The aforesaid Comunidade is hereby convened for a 
meeting , at its usual place, on 3rd Sunday , at 10 a . m ., after 
the publication of this notice in the Government . Gazette , 
with representation of 2/3 of its social capital, so as to 
give its opinion on the increment of item : « Lightning of 
Nandadipa » of the Devalaya of Xri Isvar . of Boma , pro 
posed by the Managing Committee of this Comunidade , under 
its resolution passed on 3-9-1967 . 

On failing to meet on this date , it is convened for the 
2nd time, on 4th Sunday, in the place , time and representa 
tion as scheduled above, in order to express on the same 
subject. 

And on still failing to meet for the 2nd time, it is further 
convened , for the 3rd time, in an ordinary meeting , on 5th 
Sunday , at 10 a . m ., at the same place , in order to express 
on the same subject . 

The 20 biggest shareholders of the said Comunidade are 
also convened on 5th Sunday, at 12 noon , at the same place , 
in order to express their opinion on the same subject . 

Boma, 20th October , 1968. — The Clerk in charge, Soirų 
Sinai Queulencar . 

V. no . 841/1968 


23 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 16 horas , no local das suas sessões , a fim de 
se pronunciar sobre o processo n.º 204/1967, de aforamento 
medido a Mohan Tucarama Daugecar, residente em Mapuçá , 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
denominado lote reservado n.º 5 , sito em Dancá e confron 
tado de nascente com o terreno medido a Dinkar Balá Naique , 
de poente com o caminho reservado , de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com a sangria das águas invernais . 

Cancá , 15 de Outubro de 1968 . 0. Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n . ° 816/1968 

Boma 
24 E convocada esta comunidade , para se reunir na casa 
das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletin Oficial, em representação de 2/3 
do capital social, a fim de deliberar sobre o assunto de 
elevação da verba de « Luzes de Nandadipa » , da Devalaia de 
Xri Isvar de Boma , proposta pela junta administrativa desta 
comunidade , na sua sessão de 3-9-1967 . 

Não se reunindo desta vez é convocada pela 2.2 vez , no 
quarto domingo, no mesmo lugar , às mesmas horas e na 
mesma forma, para deliberar sobre o mesmo assunto . 

E não se reunindo pela 2.* vez , é convocada pela 3.2 vez , 
em forma ordinária no quinto domingo , pelas 10 horas , no 
mesmo lugar ; para tratar do dito assunto . 

São convocados os vinte maiores interessados da comuni 
dade para se reunirem no referido quinto domingo, pelas 
12 horas , no dito lugar , a fim de emitir o seu parecer sobre o 
referido assunto . 

Boma, 20 de outubro de 1968. O Escrivão encarregado , 
Soirú Sindi Queulencar . 

G. n . 841/1968 
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SERIES HI No. 31 


25 On the 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m .; at its usual place , 
the auction will be held , for the third time, of only one item 
of annual expenditure for the year 1969, with in increase of 
two fifths of the estimate approved by the higher authorities. 

Boma , 13th October , 1968. — The Clerk in charge , Soiru 
Sinai Queulencar . 

V. no . 842/1968 


25 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, no local das suas sessões , serão 
levada à praça pela terceira vez , a única avença da despesa 
anual de 1969, com o aumento de dois quintos sobre a base 
do cálculo superiormente aprovado . 

Boma , 13 de Outubro de 1968 . O Escrivão encarregado , 
Soirú Sinai Queulencar . 

G. B. 842/1968 


Tivim 


Tiyim 


3 


26 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m ., on 
17th November next , in order to give its opinion again on the 
file no . 22/1963 , wherein Vicente Francisco Crispino de 
Sousa, or Crispino de Sousa , from Tivim , asks on lease for 
construction of a house, the uncultivated and unused plot 
named « Condichem Gallum » , lot no . 339 , belonging to Tivim 
Comunidade and situated in the same village of Tivim , the 
boundaries of the plot verified on the spot are as follows : 
east plot of the Comunidade , west plot of the Comunidade 
measured to Pascoela Francisca Fernandes in the file no . 182 
of 1962 , north plot of the Comunidade and on the south plot 
of the Comunidade between the measured plot and the road 
that leads to Ganvoim , which is 4 metres wide, covering an 
area of 1000 sq . metres and annual rent of Rs. 10 / -. 

Tivim , 15th October , 1968. — The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

V. no . 854/1968 

Marmagoa 
27 The above said Comunidade is hereby convened to 
gether in the Meeting Hall on 3rd Sunday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette in order to 
give its opinion on the petition made by the Municipality 
of Marmagoa , requesting to grant 1.000 sq . metres for the 
expansion of the Municipal crematorium . 

Vasco da Gama, "26th October, 1968. — The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 890/1968 
Cortalim 


26 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no dia 17 de Novembro próximo seguinte , a fim de 
novamente dar a sua opinião sobre o processo n.º 22 do ano 
de 1963, em que Vicente Francisco Crispino de Sousa ou Cris 
pino de Sousa , de Tivim , pede em aforamento para constru 
ção de casa , o terreno inculto e desaproveitado, denominado 
< Condichem Galium » , lote n .° 339 , pertencente à comunidade 
de Tivim e situado na mesma aldeia de Tivim , cujas confron 
tações achadas no sítio são as seguintes : nascente , terreno da 
comunidade, de poente terreno da comunidade medido a Pas 
coela Francisca Fernandes , no processo n.º 182 de 1962 , de 
norte terreno da comunidade , e de sul terreno da comunidade 
reservado entre o terreno medido e o caminho público que vai 
a Ganvoim , da largura de 4 metros , na área de 1000 m2 e com 
o foro ánuo de Rps. 10 / - . 

Tivim , 15 de Outubro de 1968. - O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira .. 

G. n . 854/1968 

Mormugão 
27 E convocada a supradita comunidade para se reunir 

casa das suas sessões , às 10-30 horas , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de dar o seu parecer sobre o pedido formulado pela Câmara 
Municipal de Mormugão, no sentido de lhe ser concedido 
mais 1.000 m para ampliação do crematório . 

Vasco da Gama, 26 de Outubro de 1968. - O Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G , P. 890/1968 


na 


Cortalim 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette to deliberate on the flle no. 14/1968 , in which 
Nagruexa Data Quercar, resident of Tana , applied for the 
lease a part of the plot no . 1194 namely Falencia de Au 
rora de Lima, belonging of this Comunidade, situated in the 
said village , for the construction of a house for his residence 
in the area of 1000 sq . metres . 

Cortalim , 20th October , 1968 . - The Clerk , Isidoro Bermo 
genes Gracias . 

V. no . 894/1968 
Pilerno 


28 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste ng Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de dell 
berar sobre o processo n . ° 14/1968, em que Naguexa Data 
Quercar , residente em Taná , pede um aforamento do terreno 
da dita comunidade , compreendido no lote n.º 194 denominado 
Falência de Rosa Aurora de Lima, sito em Cortalim , para 
construção da casa de residência , na área de 1000 mº. 

Cortalim , 20 de Outubro de 1968. - O Escrivão , Isidoro 
Hermogenes Gracias , 

G 0 , ° 894/1968 


. 


Pilerne 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10.30 a . m ., in order to give its opinion on the 
file no . 88 of 1960 , of this Comunidade, in which Digambar 
Narayan Phadate , from Ecoxim of Pomburpá , asks for the 
extension of time limit for one more year to complete the 
construction of the house in the plot handed over to him in 
the samle file . 

Pilerne , 25th September , 1968. The Clerk in charge, Vas 
santa Sinai Duclo . 

V. no . 902/1968 


29 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10,30 horas , a fim de deliberar sobre o processo n .° 88 de 1960 , 
desta comunidade , em que Digambar Narayan Phadate , de 
Ecoxim de Pomburpá , pede a prorrogação do prazo é apro 
veitamento por mais um ano para concluir a construção de 
casa mo terreno a ele concedido no citado processo . 

Pilerne, 25 de Setembro de 1968.—O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

G , n , ° 902/1968 


Morombim - o -Pequeno 
30 It is hereby announced that as per declarations made 
within 10 days from the publication of this notice in Go 
vernment Gazette the following plots belonging to this co 
munidade will be given on lease , as per GAD /74 /62 / 21347 , 
of 1962 : 5th plot of Dactem Mogrem at 3 pods as annual 
rent; 6th plot of Mogrem Grande at 12 curos and 6 pods 
as annual rent; 7th plot of Mogrem Grande at 1 curo and 
6 pods as annual rent; Carco de Nilem at 4 curos and 6 pods 
as annual rent . and 3rd plot of Odiem casana at 3 candis 
as annual rent. 

Merces, 7th October , 1968. -- The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

1. no . 904/1968 

904/1968 


Morombim - o -Pequeno 
30 Anuncia -se que durante o prazo de 10 dias, a contar 
de publicação deste no Boletin Oficial, serão aceites decla 
rações para o arrendamento dos lotes varzios a seguir men 
cionados , sitos nas Mercês , ao abrigo da Portaria GDA 74 /62 / 
/ 21347 , de 1962 : 5.º lanço de Dactém Mogrém , pela renda 
ánua de 3 medidas ; 6.0 lanco de Mogrem Grande, pela renda 
ánua de 12 curos e 6 medidas ; 7. lanço de Mogtém Grande , 
pela renda ánua de 1 curo e 6 medidas ; Charco de Nilem , 
pela renda ánua de 4 curos e 6 medidas e 3. lanço de Odlém 
casana , pela renda ánua de 3 candis . 

Mercês, 7 de Outubro de 1968.- O Escrivão, Sridora 
Madera Xete . 

G. 1.* 904/1968 
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« Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notices 


Éditais 


31 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties ,who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do Es 
tado da India by Hermenegildo Albazar Vaz, who was « Dis 
tribuidor of C.T. T.» ,member no. 1465 , expired on 1st January 
1968 . 

Maria Alexandrina de Oliveira , widow , resident at Merces, 
is claiming the amount due to the member as his widow and 
heiress . 


31 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver å impor 
tåncia do Montepio do Estado da India , contribuída por Her 
menegildo Albazar Vaz , que foi distribuidor dos IC.T.T., sócio 
n . ° 1465 , falecido em 1 de Janeiro de 1968 . 

Habilita -se para receber a mesma importância como meéira 
e herdeira a sua viúva Maria Alexandrina de Oliveira , mora 
dora em Mercês . 


« Montepio do Estado da India » , in Goa , 9th October , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede. 


Montepio do Estado da India , em Goa , 9 de Outubro de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hede . 


V. no . 803 4968 


G. n .° 803/1968 


32. A.period of thirty , days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India , by Vinaica Voicunta . Bandari, who was 
Branch Post Master , member no. 27, expired on 2nd October , 
1966 . 

Premavatibhai Vinaica Bandari, widow and children Su 
nanda . V. Bandri, Satish V. Bandari and Ajit V. Bandari, all 
resident at Combarjua, are claiming the amount due to the 
member as his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 16th October , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede . 


32 Por este Montepio correm editos de trinta dias, a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial , citando quais, 
quer interessados ique se julguem com o direito a have a 
importância do Montepio do Estado da India , contribuída 
por Vinaica Voicunta Bandari, que foi « Branch Post Master » ; 
sócio n ; 27 ; falecido em 2 de Outubro de 1966 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Premavatibhai Vinaica Ban 
dari e filhos Sunanda V. Bandari, Satish V. Bandari e Ajit 
V. Bandari, todos moradores em Combarjua . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 16 de Outubro de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hedê. 


V. no . 817/1968 


G. n . 817/1968 


33 A pertiod of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notio in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to. he refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India , by Ganesh Raghuvira Camotim , who was 
Clerk of Electricity Department, member no . 4115 , expired 
on 5th December , 1966 . 

Sushiläbhai Ganesh Camotim , widow , and minor children 
Jyoti Kamat, Lata Kamat; Rajejndra Kamat and Suyash 
Kamat, all resident at Santa - Cruz , are claiming the amount 
due to the member as his widow and heirs . 

. « Montepio do Estado da India » , in Goa , 28th September , 
1968. The Liquidator , Rajarama Hede . 


33 Por este Montepio , correm éditos de trinta dias , a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a im 
portância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Ganesh Roghuvira Camotim , que foi Funcionário da Repar 
tição de Electricidade , sócio n . ° 4115 , falecido em 5 de De 
zembro de 1966 . 
Habilitam - se para receber a 

à mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Sushlabhai Ganesh Camotim 
e filhos Jyoti Kamat, Lata Kamät, Rajendra Kamat e Süyask 
Kamat, moradores em Santa - Cruz . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 28 de Setembro de 
1968. -0 Liquidatário , Rajarama Hedê . 


IV . no . 828/1968 


G , nº 828/1968 


... 
34 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interésted parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India , by Upendra Roulo Porobo Sincro also known 
as Upendra Porobo Sincro , who was « Clerk of Administração 
do Concelho de Ponda » , member no . 2380 , expired on 3rd 
August ; 1964 , 

Kamalabhai U. P. Sincro , also known as Sumoti U. Sincro , 
widow and minor sons Auduth U. Sincro , Guruprasad U. 
Sincro , Ashok U. Sincro and Vyjaikumar . U. Sincro , all resi 
dent at Queuia , are claiming the amount due to the member 
as his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 9th October , 1968. 
The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no . 874/1968 


34 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, citando quais : 
quer interessados que se julguemi com o direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Upendra Rouló Porobo Sincró , p . 0. n . Upendrä Porobo 
Sincró , que foi funcionário da Administração do Concelhő 
de Ponda , sócio n .° 2380 , falecido em 3 de Agosto de 1964 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Kamalabhai U. P. Sincró , 
p . o . n . Sumoti U. Sincró e filhos menores Auduth U. Sincró , 
Guruprasad U. Sincró , Ashok U. Sincró e Vyjaikumar U. 
Sincró , todos moradores em Queula . 

Montepic do Estado da India , em Goa , 9 de outubro de 
1968. -- 0 Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. n . ° 874/1968 


35 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Governmezit Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do . 
Estado da India by Joaquim Salvador Peres , who was bhe 
Administrator, of Comunidades of Goa Tafuka , member no . 617 , 
expired on the 11th March , 1966 . 

Maria Elvira Clotildes dos Remédios Monteiro e Peres , 
widow and daughter Ana Maria Ivete Peres , all resident at 

São Pedro , are claiming the amount due to the member as 
, his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 9th September , 
1968. — The Liquidator, Rajarama Hede . 

V. no . 896/1968 


35 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficiat, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Joaquim Salvador Peres , que foi Administrador das Comu 
nidades do Concelho de Goa , sócio n.º 617 , falecido em 11 de 
Março de 1966 . 

Habilitam - se para receber a mesma impoátância como 
meeira e herdeira a sua viúva Maria Elvira Clotildes dos 
Remédios Monteiro e Peres le filha Ana Maria Ivete Peres , 
moradoras em São Pedro . 

Montepio do Estado da India , em Goa, 9 de Setembro de 
1968.0 Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. 2.° 896/1968 
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SERIES III No : 81 


« Devalaias » 


Devalaias 


. 


Xri Devi Sateri of Kerim of Satari 


36 By virtue of the order of the Collector of Goa , it is 
hereby convened the body of the Mahajans of the aibove De 
valaya mentioned in the bye - lows approved by Government and 
published in Government Gazette no : 35 , Series 1 , dated 1st 
December 1966 , on the 3rd Sunday after the publication of 
this advertisement in Government Gazette , at 11 a . m . in 
the Chavatto at Kerim for the election by secret ballot of 
the Administrative Committee of the Devalaya , for the re 
maining period of the triennium in course, which ends on 
31st March , 1969 . 

wie 
Keri of Satari, 23rd October , 1968. — The Secretary , B. L. 
Rane. 
Visa . --- The President, Venkatrao Rane. 

V. no . 823/1968 


Xri Devi Sateri de Querim de Satari 
36 Segundo a determinação do Collector de Goa , mazania 
da Devalaia mencionda nos estatutos aprovados pelo Governo 
e publicados no Boletim Oficial n.º 35 , 1. série , de 1 de De 
zembro de 1966 , é convocada no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial , ås 11 horas, no Chavatto 
de Querim , a fim de eleger , por escrutinio secreto , a comissão 
administrativa da Devalaia , para o restante período do triénio 
em curso , que termina em 31 de Março de 1969. . 

Querim de Safari, 23 de Outubro de 1968. Secretário , 
B. L. Rane , 
Visto . — 0 Presidente , Venkatrao Rane. 

G. n.o 823/1968 


. 


XRI Marutirai of Panaji 


. 


37 The presumtive mahajans of the above named De 
vasthan are hereby convened for a meeting at the said 
Devasthan of Xri Marutirai, in the usual Meeting Place at 
5 p.m., on the first Sunday , after the lapse of a period of 
30 days from the date of third publication of this notice in 
the Government Gazette, in order to discuss and approve 
Bye -Laws and the Register of mahajams of the said Devas 
than . 

Panaji, 19th October, 1968. — The Clerk , Namdeu Bicaro 
Pednekar . 

Visa . - The President, Vitola Bablo Nailc . 


देवालय श्री मारुतीराय पणजी 
या देवस्थानच्या कोंप्रोमीस व महाजनाच्या नावांनिशी मसुद्यावर चर्चा 
करून तो मंजूर करण्यासाठी , ही जाहिरात सरकारी गॅझेटवर 

तिसऱ्यांदा 
प्रसिद्ध होऊन, तीस दिवस गुजरल्यानंतर जो पहिला 

रविवार येईल , त्या 
दिवशी संध्याकाळी ५ वाजता उल्लेखित श्री मारुतीराय देवालयांत, महाजनांची 
सभा निमंत्रीत केली आहे, सवानी उपस्थित रहावे अशी विनंती आहे. 

qursit, f . 98 startar 9866 Hebert, 777 77 
70 


V. no . 859/1968 


पाहिली 


अध्यक्ष , विठ्ठल 

बाबलो नाईक . 


Private advertisements 


Particulares 


38 Acacio Xavier Sebastião Jose de Souza , from Saligao , 
announces as heir of his late mother Ismenia de Souza , who 
was from Saligão , that he wishes to register in his name, 
renowing previously the share certificate n .° 59 containing 
1 share of no. 136 of the Comunidade of Cunchelim , belong 
ing to the said Ismeniia de Souza , as well as to collect the 
dividends of the said share not exceeding Rs. 150 / - . 

Thoso who wish to claim should do so in the competent 
office within the legal time. 

V. no . 820/1968 


38 Acácio Xavier Sebastião José de Souza , de Saligão , na 
qualidade de herdeiro da sua finada mãe Isménia de Souza , 
que foi de Saligão , pretende averbar a seu favor com prévia 
renovação do título 8.o. 59 , compreendendo 1 acção do n . ° 136 , 
da comunidade de Cunchelim , bem como arrecadar os réditos 
parados e não prescritos, inferiores a Rps. 150 /-,, que figuram 
no título da sua finada mãe dita Isménia de Souza . 

Quem se julgar lezado , reclame no prazo legal, nas esta 
ções competentes . 


Gen. * 820/1968 


39 Antonio Vicente de Paulo Correia Afonso , of Benaulim , 
as their of his late father Pedro Paulo Braz Correia Afonso , 
intends to collect from the Comunidade of Margao the sum 
of rupees one hundred and twenty only , corresponding to the 
dividends for the years 1964 to 1967, which are registered in 
the name of his said father . 

Interested persons may file their claims, if any , with the 
competent authorities within the prescribed time. 


39 António Vicente de Paulo Correia Afonso , de Benaulim , 
na qualidade de interessado na herança do seu pai, Pedro 
Paulo Braz Correia Afonso , que foi da dita , pretende levantar 
do cofre da comunidade de Margão, a importância de cento 
e vinte rupias, dos dividendos dos anos de 1964 a 1967 , que 
figuram em nome do dito seu pai. 

Os que se julgarem lezados deverão reclamar perante as 
estações competentes no prazo legal. 


V. no . 905/1968 


G. D. 905/1968 


::.............. 


40 João Manuel de Abreu , resident in Panaji , intends to 
collect from the coffers of the Comunidade of Bambolim the 
sum of Rs. 95-67 Ps. corresponding to the dividends accrued 
and unpaid for the years 1962 to 1965 of his late brother 
Mateus Inacio de Abreu of Bambolim , 

Those who want to claim can do so within the legal time 
and in the competent offices . 


40 João Manuel de Abreu , residente em Panagi, anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Bambo 
lim , a importância de Rps . 95-67 Ps., proveniente de jonos. 
vencidos e não prescritos dos anos de 1962. a 1965, do seu 
finado irmão Mateus Inácio de Abreu , que foi de Bambolim . 

Os que queiram reclamar contra a pretenção , devem fazer 
no prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 893/1968 


V , no . 893/1968 


Corrigenda 


Corrigendum 
In the advertisement no . "42, published in the Government 
Gazette , Series III , no . 19 , dated 8-8-68 , the name « Abel 
Agnelo da Piedade Noronha , should be read as « Abel Angelo 
da Piedade Noronha » . 


No anúncio n . 42 , publicado no Boletim Oficial, 3.a série, 
n .° 19 de 8 de Agosto de 1968 , em vez de « Abel Agnelo da 
Piedade Noronha » , leia - se « Abel Angelo da Piedade No 
ronha » . 
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